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Abstract

As an authoritative source for the world to learn China’s ongoing economic and political develop-
ment, The Report on the Work of the Government (hereinafter referred to as RWG) has attracted
much attention and won high praise from the international community in the 21st century. The
present research attempts to make comparisons between the English versions of RWGs and The
State of the Union Addresses issued in recent 10 years (2008-2017) through a corpus-based study
focusing on their stylistic features. The present paper proposes that in order to achieve a better
reception and a proper reconstruction of Chinese conception, the English translation of RWGs is
supposed to accord with English stylistic features.
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HE

Pk, (EHSRBUFTIERSY (UTFRHKR (RE) )5 RERESEERDE, WERRETES, B
ZRANERHESRMREBIG . SFEBRNBURE B RIE. R ARIEIUE 4 (20085F~2017F) R
il (RE) FEAEAFANER, HERSEEARNILBAM T, RAZEBR (EBEL) (The State
of the Union Address){ENXT A, HAZHLEIRNIC. AEHHTHEMIEERFEER. ofEH, R
&Y EiFERA RS EIEEHRE, AR RGN IMEEIR.

XK ia
(EFRBA LERE) » &E, (BEHEE0 . BHE, E5RE
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1. 3]

BCETFF 40 LK, HETEBUR . S50 IS At 508 B Uk, Rk 2 1 B e
EUR B 28 A N R IR 5] B 55 Be A R A 11 (B S5 BeBURF TAEIR S ) (BAREIFR (I35 ) )id & i
VURR AR R BT — SR AR MR TARESS . BUR R B &8 8 LA A8 R B 1 4455 7 T Y
o Bk,  (RE) SURBE BRSO, BORBRIHY, BONEPR S E B, 251
BURIBUBCRIR . NEUS BRI AMERR SR, JFRA R (RS ) JeReiit 5t Oy S ar bk o B . A
WHEARM NS A,

AW RIS EBUF CERE S0 (BURREIRR CESO OEN (RS BIPAT SO, DRI SCAR L
XoHTe  CEX) REEDBGFENS . ARPBEIE U RIE RS, 32 2 R 5 R 1 1
PRI J 36 E BURAT # R B BCR AN it . (IR A1 (&30 2. EWEBUR I EBUENE, 8
PIRELT . BUASENR. Fik, —FHAEEB G 1].

(ARt ) TERERAROCHI 78 O 2252 I N 28 T2 RVE (RS, 2003 [2]; ZF40ER, 2010 [3]: Ot
F, 2010 [4]; HFELE, 2014 [5155). EHER, A EEEBARMIGERRE, TNO%ERWITR GRE)
BERIERER T, WFREA . B TR (2010) WAL JZ M _EXF 2004 4~2009 & (#dti ) TERFEAF (& 30D
BEATIRIT[6]: ARWREU(201 1)HE TERHE WL IFAETE 73 HT AR A% 2000 4£~2009 4 (Fedti ) sEpEArr)EE—
NFRACTHE B HGEATH 52 7]; BIECZE(2014) LA 2011 4 (HA5 ) JEREA B, MRV AN A)9%: A B JE A4 HT (8]
AN ZIA . Z2HEEIFAT RE) TR BT, s Ui () 8B5S ik
R EAR R R ST, R MBI AR R, R (IR ) SRR IR ARHE MR Z B RS AT

ARSI FHIE 42008 4F~2017 SF)RAM (R ) JeEAA (&S0 1B AR S, FIRERHE
FAR I SCRWXS 00, WA BRI AEP T TR ARREZ R, RERICEEE., mid, F
Pk 2R AR TAVEE R SRV HE R DA R ekt )\ AN T RV ASE R T A . AR B AN
THI AR HRAE

][l
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2. HEEt
xR D) SR (A BTAT SORB SU 2k T B LU 2 EREVE T, A/ NIRRT
il PR A A BT 0 PR AT 4

2.1. fiRIE

AR FEAH 4 R BAREHOR 5518 W e %2 < JE 1 1:(Dr Laurence Anthony)3k 46 % JT & 1
AntConc. TAlVL A HT 3k 14 BR A 5] (Lexical Analysis Software Ltd.)Fl4F 8 K5 H i 41 (Oxford University
Press)F [ & A7 ) WordSmith 6.0+ 374 == 4E % F1] 3 K 2~(Victoria University) i & % X W i1 Range PL I =%
R K 2 (Lancaster University) K 241 HLERFZEHT 78 H0o(University Centre for Computer Corpus Re-
search on Language; UCREL)H /& 17 4 b7 vE %% (Part-of-speech tagger; POS tagger) CLAWS. 1, CLAWS
BRI C7 FRIE5E(CT tagset), Frid 45 F K H 7K ¥ 2 8 (horizontal ) /5 X

2.2. MRDE

AU S A R Sy O B TR R AR A e T SCR AN 4, BRI R

) FEIEHER (HRE) EFEARCTEMAE: http:/www.xinhuanet.com/english/home.htm; %M ¥k I
(19 S A B R R BURFZ AR AT, Rl A B B, B 28 52 B M ) AT B S0 SCAR (R itk -
http://en.m.wikisource.org; %Mk b1 SCAS B 36 B B BUMSAUR AT, BT BA R, BIA 2
SERETM ), HARAELE Microsoft Office Word 2007 Z 1LY E4 N “.docx” ).

2) WERRCA AW RIS, FEMEZ RITAT. M5 AELADAE .

3) BRI SR RAFAE IR E AL PO RN “axt” , iy UTF-8), Uk 5e siE Rl [
TAE.

4) FENFTREM, SAFE—ER GRE) SRR (&30 SR, AR A 30 SOREAT A H I 5
DL B AT TR 8 I AT AU 25 AT BRI, R I A SGE .
3. JACAFE

BARE ORI RS 5 VAR AE A4 B 1R 1 5 1AV P () SR AU AR B A 1 Y BV 45 ) 1D S ARRAE
Forpr, GRVC R BEARRRAE AT OB R/ b TV 8 AN s 0] S A S AT AT [9]. AN AT
P4 () AR (&30 MIRNCEEE . @, P, W20, mVES R iRyl
JEE DA R S )\ A J7 TR FE B AR AIE 23 BT

3.1. WCEEE

Munday (1998)I\ A, ZEFF/AIFF L (type-token ratio, DL REIFK TTR; ZRFF A& FRIERLE T A R,
BN — R B T, TR R FR TE R e rh H B IR BT 1A ) T ARG S e — AN SCAR A = 8
EU AR 78 SO F AV R 3 & [ 10]; Baker (2000)3A 4, TTR W] RES 52 B SCA K FE 8l B R E R B IR M[11];
Scott (2004) AR HY “FRUE ST/ BT ” MES[12]. FRUESSFF/ LSS Ll (standardized type-token ratio, DA
FRIFR STTR) VIR F L REA P n ANA B8P TEAF G, B TTR B I&E AT K S0 AR . STk, AR5
HEHL STTR VE A & 500 GOaliE 8 BE AR HECARRF 7T, n i FHBRIAE 1000). H WordSmith6.0 it
FAER) GRE) BEREARR CGESC) AT, AR 1 R,

1 PEEEEOR, EHES (B30 B STTR HEFREEM RE) , REMHWIEICEEE
BT E#H . SR A RRBUR SUR A I S8R EOR A 0. FEEER(2002)48 Hh, EBUA SCERBIES,
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FHERELNEE RS2, FOVBUA R R ESOREU 4, BABCRS, M—me, Ja i)™,
AR [13]. (i) PREERIERL, M5 HE B RR I, B A BIR S RIA I 22 R 6 E
fra, SECERIC R E R, e R LR TSGR . AT TUA N, (IR
) A RIS AT DUIE 243k P A R AR 1 DA iRl VAR L

3.2. &I

Sinclair (1991)¥8H, TERLEE A ¥ =y Sl &8 AR 70 A, PRIATAT tH ILAE Sotia] HE 7 b AR AL &R A ]
e RHEE[14]. BIEEQ014)IN N, —MIEOL T, —AERE RS0 K2 N (8] FReA. £
We(2010) 7 B4, A S iA] TR iRy e o, SR B SR BT iR AR I L AT SR B R G I £
R BRI AR BiE 3 RESE S [6]. AFFR T T HESr ) S8R (&S0 AT
20 (PR, R R R IR, AR SO KT A Al 45 R AT B, AXBENLIEE 2010 SEFT 2015 S 45
BART L 2,

Table 1. The STTRs of English versions of RWGs and SUASs in recent ten years
= LOETEES (RE) FFEERM (EXX) #9 STTR

B} 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017
(IRt ) TEFEA 39.89 40.01 41.36 41.67 42.10 41.04 41.95 42.69 4274 4281
B30 43.68 43.27 42.87 42.79 43.66 43.80 45.19 42.99 4293 43.60

Table 2. The top 20 high frequency words of the English version of RWG and SUA in 2010 and 2015
% 2.2010 F50 2015 £F (Re&E) FTFAM (&) PHHIAT 20 BIS50IF

2010 2015

HEAr (Ci S PR AR F:N (&) () BEPEA (B30
1 AND THE AND THE
2 THE AND THE AND
3 OF TO OF TO
4 WE OF TO WE
5 TO THAT WE A
6 WILL WE WILL THAT
7 IN OUR IN OF
8 FOR A FOR OUR
9 A IN A IN
10 DEVELOPMENT I DEVELOPMENT I
11 ON FOR ON IT
12 OUR ARE THAT FOR
13 RURAL IT WITH THIS
14 WITH ON WORK ARE
15 IMPROVE HAVE IS IS
16 ECONOMIC THIS REFORM HAVE
17 THAT WILL BE AS
18 SYSTEM IS GOVERNMENT MORE
19 AREAS THEY ENSURE NEW
20 GOVERNMENT MORE THEIR WITH
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SRR A BT B SO PR RS 1) TR SO, SR LR 20 A7 @il i) &7 ELIR 24 A K,
KA EIE “—MAEOL T, —ANERHE TR IS AR R 2 IR s 2) i AR SR, o — L
K, HESRERK A 2B EATEE. i, “and” « “the” . “of” « “we” Ml “to” JLFAERE
ANMERVE R EARR LA S, RS G E BT ARTA

P RE, AR SRR (RS ) SEREARHERLET 20 1 AR ) E D H B
3 U0 MAECE SO AR 2 HIL 3 R AZI R R, (it ) EECE SOME FH 92 a] B Dy 3 5 (#1140 development 7
“improve” J “system” &), [/ 2R AT AR 4565 1 FdE, X E S R A B Y 1R S 8L (i)
F) WEAEICEE BT (F0) I— AN EHEEFRE. Fik, $F RE) 5 nT DUE 249500555 5L
W E ST, Rl H 2 R .

3.3. Fia

Wik AR TAR(2010) 48 5 PR3 R i AN SO A 4 3 B ) 5 B 5 ORI 2% SCAS Hh 3] i i B
B, 2T BOSCARTERRHE O E B by 9 H, B IE R SO0 K B & 5T IE R
SCA . iR, SEARIESOA PP R TR PSSR B3, T 5 3 3R — R SOR T 438/ i
RIS, X = SRS TR A 1 I 3R B A2 RAZ B k. (I AT L, — AN SORHP B RBS, 1Z 30K
B BIE[6]. % 3 XIETES (RE) JREAR (A3 BP9 K A7 5 L3l

3 PR RN, IEHER S (RE) FEFEART A KSR T FRERRN (&30, WHRT#E S
FAE AR O . M OB IE R, JE TR (RS ) JEREA a2 b R 2R (30
1R RE) MEABUERIBGA A, AR B OBSIE, EAIER, "I, 2% Rt
BRI RRE

3.4. AXSH

| A1 R SCARFAE ) B BRI [8] . AW 0T B @ ERLEE i) 8 A 32 BLia| 2K (i) Bhinl. TR
Al Al AR E AT B S, BARTE N I CLAWS W &8 R it B A7 B i) ik 4T
WPEARE, JFiEd Word B HIERINBES H S KWVEHIEE , &JE 0 it E A S B iR E
FHECT SCARTE AR UAE . SR B R, AR SO R 42 5 2 45 S AT 230, AXBEMLIEH 2011 4270 2014
EREER, BART A 4.

BRI T B I B = RS2 1) AR AE A (R ) S A o g b A9 34 322 v T 6 [R) 4 BE (O
3O) b, Hdr, ZEEARE A (RE ) SRR (SO A Ee e 2) BhiE . Bl
AR ANPR E WA () JEREAH & MR TAE R G0y A At 3) . /riEfe (i)
PEREARMIFAERE CE0) B RE A AT 2 .

N EAE (i) SEeA s 5 B AR s H ORI 7o AT — B 5 4.l 7E 30K
RN A “-ing” . “-ism” . “-sion” . “-tion” . “-ence” F “-ment” FJE L MIEIE, AWK
W, W2 FTUAE (i) FEFEAPHERRKMILE, RRFEE LRFEASOAR Y P KR4I
%, WEINA B AR N A, Bl “cutting overcapacity, reducing excess inventory, deleveraging,
lowering costs, and strengthening areas of weakness” ( “ =% —[&—%M” ). Hinkel (2002)%gH, AiA{LIL %
FEIEREELPIEEE W, X AREEMTAIEE R IC A 15]. (R 1947 SCRI 9 LAY (1 L lb ik
. WHE, RREARME. BIVE, BORMEBIEX AR, M. Bk, (R RS2l AL X
— TR AR R SCRHE . Halliday (1985)70#7#%7R, &iatk BAA 2 Iyae, Ho i BREBE . (15
BHEONEM . AEE RS T NS DL AR Y IER . Bk, IR ALE— AN SCARH BT o 9 b E AT PAYE —
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FERESE b S AZ SO I IE R E[16]0 ABFFRTL 50 (GRS ) LA (&30 4440 & ik
T8, 4R m%E 5 P,

15 RERER, AR G SRR LM LR & T SR CE0) Rl X
WEHRENIE ESCARR A58 (RS REEAEARRIE R Z S T RN (530 o AT, GRED
PEREAR AR A RO IR 1 IR S0 LAl 1 ) S AYRRAE

AL, AR (i) SEREAS R A LG E e AN — e R R LR D9 AT Sl ] A A b ) o T
T HAERERE CE0) PG Za i — XORIEE Jyahial, TmaElw X2 T Eihshi. R, 1F
NG KA A A RN, TR EORAE (i) SR AN L], B0 e AR R AR
FE GBSO i AR IX — RE I RIAT — € AR T, RINIX 2 T DOE A S HA 1R A
A GRS ) JEREMESR TS DU R H 2411 B BUS B R A 21— At il (headword), il “k J&
RSP AR ATTRESE SRR R ” GEE 2013 4 () )FI “ ek 28 5t horn [ B e bl
T R (GEE 2017 5 (RED )s TIX PRI A PEBE 4748 “unbalanced, uncoordinated and unsustainable
development remains a prominent problem” (% H 2013 4F R %) FEFEA)F “we will continue to promote
coordinated, balanced, and compatible development of the economy and national defense”(i% H 2017 F{H 5 )
PEPEA) . BIF)RET, TR A AT LLd e R B A T SR R, O 5 H 3R T 2 1 HE R I G AT
IHEEFERRAPRRIRE . S, (&30 A U2 R RE T A B ki & 3, FlnfE “they
are killers and fanatics who have to be rooted out, hunted down, and destroyed "(i%£ H 2016 F=(& X)) —A)H,
s LUE B i WA SR 2. (i) R R B T N b &30 B AR,

Table 3. The AWLs (average word lengths) of English versions of RWGs and SUAs in recent ten years (letters per word)
=3 ETEED (RE) FTEFEERM CEX) BFRKEL: F8/F)

TR 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017
(R JEIFEAR 5.48 5.58 5.57 5.58 5.61 5.55 5.51 5.43 5.37 5.37
B 471 443 449 4.40 4.44 450 449 438 431 457

Table 4. The proportions of eight classes of words in the English version of RIWG and SUA in 2011 and 2014 (%)
R 4.2011 F50 2014 £ () FFAM CE3) PEIDBLASELERLGL: %)

2011 2014
% (IREY FEIFEA (§55°9) (CTTD R AE VN CES0)
EAT 30.52 24.67 30.24 26.03
B 16.70 19.49 17.93 18.68

25 18] 13.23 6.08 13.43 6.65
&l 435 545 325 5.56
1] 8.40 7.07 7.92 7.17
S 11.09 10.17 10.86 9.61
R 3.43 6.12 3.56 5.08

PR 7€ 1] 1.16 3.35 1.61 3.47

Table 5. The proportions of nominalization in English versions of RWGs and SUAs in recent ten years (%)

F 5. EHEESR (RE) RKiFAF (EX) PRIDUSLEERR: %)

R 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017
(IR JEIFEAR 19.19 20.11 20.70 21.41 20.41 1939 2125 20.14 1990 18.50
CHES0Y 10.88 10.72 9.47 11.01 9.12 9.36 7.84 8.15 7.65 11.91
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IA S BOG AR L EERA K B, B ®) i, fHE, HEdRIERZ AR
ERIESE. Bk, B 2GS IRESCR BT BT8R, DORRE%. ABHT0AN, ARk (i) 1
TR AT DLIE 24 A0 B AL A R A A O i B s AR R U7 3, TR 22 SR A O A I T

3.5. AL EE

KTV, Ure (1971)F1 Stubbs (1986)%5 H ITHE 7208 s — AN SCA R ) S ia] B0/ SCA Hh 1) A
A% * 100% [17] [18]. Halliday (1985)3& 7, VL% FE & SCAR R SIzial i LU EE, & —Fid 4 & 151 S
KRERFEFER AR R FIRS, FOASHR M EE DR RIS EE, BT ASSRE— AN SCAR TR S A E
P2 [ W% SCAS P A R S S B K /N[ 16]. Swanner al. (2004)1E—35 8o, TR SCAS ) ) 52 o 3 5 b sz e)
R, DRI B R R T SO T e B BT B b, VSRR, SCAS IR R S
FHRIEEK[19] SR, A ARBIEHFEE RE) JEiAM CE30) MR % &, Bikg a1
% 6.

6 REIRER, TR0 (R BRI B E T MRS CE30) B, REART
TMXAEREESTEH, ANEERBEZNEEE, RN HRSEMEERE L. it RhHdEd
TER (R ) BEIRA L (S0 Al 22 1 Sieia) F s A R ], FRCEMIE “3.2. miAliial” i Ag H 45 it

3.6. AT XERE

A Range fEASHEFE 4 1T FH I 1V HERE o AR XA 50 1H ¥ 2 — Nation (1990) AU,
Range & = ANEAIRICFR, Hr, J8ILER—AHEICR IR a0 5 AR KZ) 87% M. — KM=
—ANSCARH SR AR = BER AN R 2, 1% AR BRI B AR K [20] 0 R R R S DR, A SRR 4
TR T4 AT 20, AFEHLIEHEL 2009 41 2013 AR5 AL, BART WL 7 FiE 8.

BRAWIITER TR, EE 0 (W) ERAYLFRERER CEX) SHELRE TRILE=M
RO, [RBCH T S B S R A

3.7. KM

N “CRBEYE” (keyness)Z A, BT IIN “HKEEIH” (keywords, S “F @07 YIS : SCEE
RS AESIREME, IR R SR [21]. S8R A E S G S 30 (0 W& 7 R 56 15 321,

Table 6. The lexical densities of English versions of RWGs and SUAs in recent ten years (%)
6. IETFEEM (R FiFAM (B30 MIRCEEEA: %)

TR 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017
(i) BEEA 63.58 63.99 63.78 64.80 64.96 64.65 64.85 64.06 63.67  64.15
(&) 58.51 55.31 56.55 55.69 57.45 57.63 56.92 55.37 5456  57.73

Table 7. Range’s analysis results of the English version of RWG and SUA in 2009
= 7. Range Xt 2009 FF (#R&E) RiFERM (EX) MIACoHER

TEAE % KI5 % 573
(RE) deig4 259 R BEREA §25'9) R BEFEA 259
*— 10016/67.7 4875/81.2 959/40.4 832/56.7 565 542
*= 930/6.3 308/5.1 252/10.6 168/11.4 185 137
*= 2153/14.6 332/5.5 493/20.8 162/11.0 291 120
FHMAC 1688/11.4 486/8.1 668/28.2 306/20.8 29779 29779
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Table 8. Range’s analysis results of the English version of RWG and SUA in 2013
= 8. Range Xt 2013 £ (#R&E) RiIFERM (EX) WIACoHER

TR 1% FF51% 57
R BEFA &30 R ) BEREA 259 RE) A 259
*— 7528/68.1 5500/79.8 868/43.2 886/52.5 522 565
x 635/5.7 319/4.6 187/9.3 184/10.9 138 146
®= 1592/14.4 438/6.4 414/20.6 217/12.8 245 165
FAMAI 1305/11.8 631/9.2 542/27.0 402/23.8 22977 22977

BRI B Ao 15 ) 5 2 B R R EAT X EE, AT 5 117 3 AR T I 38450 FH B () s T DX e e B A 2 —
ANAFEF R ESCAR R “OC8E” FRRE . AL T & (&30 fE RS IRERE, FIH AntConc
TS (RE) TR R, FEARECER X L THET . U RIR R, A SOARRE 43
SIMTEE RIAT 2O, (XBENLIEE 2012 FEA 2016 L5 R, BARW HLZ 9 F1E 10,

PG, ASHH FT A SIS R ] A A B i 2% BB JEAT 0 e 1) ST, “development” « “rural” |
“improve” . “areas” . “China” & “reform” 7SAMia] tH IS ECNANE, 1B A B EUR I AR B0
AE R SE SE ULLRM R by 2) AT, A TR ER “and” A1 “will” £JLFRE ()
) FEREAR R A AR R SOR Al KR IR 51 S50 RV 22 R AR IR R IA

4. RIENHFE

FLAATE 50 BB 5 A ADRRFIE AT A R0 i AR I A S A1 ) S5 P N2 PRI 7 A 2% T R AT R
Horpr, A AR AR BRI SO B P B A AR (9] AN P AR m ) R A X+ 4E (R
) TR () BIENERERTT 24T o

4.1. EHIK

R AR FE B SCAE A B AR, T DL R STA T ) N P 6 53 A R DA S B 3 SCAR ) T
BEVE9]. ERFEKEITHE T ., P AR — A SR B BRSO S 12O ) TR . R
1 AHEHES (R JEREARR (&30 1P A KT EE 23,

RN, AR R EEARPFA K& TREER (B30, RUETEZ ALK
A OIS, HOUARAREE R 2% AR KARQ012)F5 H, AR A) Al fgid e “ Wil 9EiER " A7 Tl
AT I - s FH 7 g Y DL R BRI ) A [22] 0 ST TR 9ETE, 81 B 981512 3/ 41 2(Plain English Campaign)
EHE e “TIMIJEE AR HR AR ER Z TMERER BOF M A A . RIS AL, A THNAERR
TR PSR R SRR R TR I B T R R R . 7

AWFFLFEHLA 2008 4F. 2012 4EH1 2017 4EHY () SeifAq b = R g A) .

1) We sold off nonperforming assets of state-owned commercial banks, made alternate arrangements for
nonperforming loans and long-term non-paying accounts of rural credit cooperatives, eased the long-term debts
of SOEs, gradually eased policy-related losses of state-owned grain enterprises, cleared up overdue tax rebates
for exports, and improved the policy for paying compensation for requisition of land for large and medium-sized
reservoirs and assisting people displaced by reservoir projects. (% H 2008 5F (k7)) JEiFEA, It 67 id)

2) We will continue to balance maintaining steady and robust economic development, adjusting the eco-

'SRYE:  http://www.plainenglish.co.uk/introduction.html (35 i) T 2018 4E 8 A 21 H).
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nomic structure, and managing inflation expectations; accelerate the transformation of the pattern of economic
development and adjustment of the economic structure; vigorously expand domestic demand, particularly con-
sumer demand; make every effort to strengthen innovation, energy conservation, and emissions reduction; and
strive to deepen reform and opening up and ensure and improve the people’s wellbeing. (i H 2012 4= ()
FEiEA, k67 i)

3) We will keep to the path of peaceful development; firmly uphold the authority of the multilateral archi-
tecture and see that it works effectively; oppose protectionism in its different forms; become more involved in

global governance; and steer economic globalization to see it become more inclusive, mutually beneficial, and
equitable. GEH 2017 £ (i) JeiA, 3k 49 )

Table 9. The top 10 key words in the English version of RWG in 2012 sorted by keyness
T 9.2012 F (RE) FIFARREMHAIAT 10 HIXHIA

EE A PNt i PNk
1 AND 1062 206.478
2 WILL 333 73.858
3 DEVELOPMENT 126 64.176
4 WE 457 59.694
5 IMPROVE 73 40.055
6 ECONOMIC 80 39.012
7 RURAL 60 30.445
8 SOCIAL 60 30.445
9 OF 504 30.078
10 REFORM 64 28.058

Table 10. The top 10 key words in the English version of RWG in 2016 sorted by keyness
= 10.2016 F (RE) FFARDREMEHAIRT 10 BXHIA

EE A PNt i PNk
1 WILL 409 102.542
2 AND 1076 98.952
3 DEVELOPMENT 156 55.146
4 CHINA 85 30.251
5 OF 599 22.642
6 ENSURE 63 21.839
7 GOVERNMENT 78 21.334
8 AREAS 67 21.200
9 PROMOTE 60 20.693
10 IMPROVE 64 20.064

Table 11. The ASLs (average sentence lengths) of English versions of RWGs and SUAs in recent ten years (words per sentence)

1L ETFEEH (RE) FFEM CE30) BHFHAKERG: BiF/a)

R 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017
(IRt ) TEFEA 23.30 23.10 24.20 25.23 24.24 23.61 22.69 25.48 25.10 23.53
B 18.71 21.33 17.56 17.31 16.96 19.16 20.33 18.39 17.53  17.00
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POE SR EEAE— /M) TR 22 = A FPEE, BIZE AT AN 15 i 2 B A I [23]. 48T
1E BBl A) e, B0 T AT AN IIAT A S 18] (1% L IS8 ) 2/ b DUAMEE B, Bk, X =AMh) 7
A A TOE TR, RN iE . Rk, (R MIRETUES EN RS A Z
AN A KA FATIE U Y, ST R RIS R, B fE S B AT R, b RR AR R
FPERF G OB PFIEVEYE,  SCA IR TE 14 1 e 15 I T

4.2. EMAE

AWFFAE “3.7. KREVE” 343, “and” i CHEMAER &, HAWT g R EIR, HORBMER
Bl w A I E AL, Y GRE) SRAPME N RERMIFFIS R, “3.2. @it ” #5  i) o i s
R, “and” RIEHEXA (D) EREAM CEI0) IR S R ], [FIREEIE A . A
WEFERIL, (R ) JEREATH) “and” W # H LOER & A LB THE SR LA, Bl

We will keep to the path of peaceful development; firmly uphold the authority of the multilateral architec-
ture and see that it works effectively; oppose protectionism in its different forms; become more involved in
global governance; and steer economic globalization to see it become more inclusive, mutually beneficial, and
equitable. (& H 2017 4F (&) TEIFEA)

PESRATAE (R ) DA A IR B R . OB (2014) 008, 1Z 30 G LA T R DU SR ST A)7:
RFAE AL A2 (transfer):  DURMBIAR IR A, BISE RSG5 MER 2D 10 EMEHKI A8 52
F, M S e DA DTS i SR iR 2 —[24]: TNJE R K R LS Fe AL B M sy, 5 A I 2458
TERIHEARIN25]. Zia B AL, (Rl JERAZ A “and” B PUBESNRDT LMW A LS 2
B S M RSB RAAEA R, BIAfE R SR nT DUG 4D IS 45 MR, B2 W8
g5
5. 8%

BT EHr, AR, HETR—NBORATR (&30, T HERAR (Ril) EFEAH LT
VCRHIE: 1AVE S A B A0 TR RS, i, BHAEA D, b, AiAfE iR
R RUONSCA P AEAE R A RO R, TR AL R RN A Fl 2 AN TE R i B> htaid]) s S
W2 AR, R D P E R, AR OIS, AV K. P
ZIMEEARFHEZESS AT (RE) AT, AREENER, Hi, #oRAOAFFEEIREMI
o HEZ IEE ;s FRIG B, WRAE D, SERSGEREATT ;s SOR S AR I TE AR
fiEf: EREONIER; SOREONE 2 WRE SRR, WIEEEE K.

FEXTEE AT B b, AR, (IR ) SERERT LS B2 W A R 3R T @& ik
FIAS R AR CASR i RV AR A B s 3 i > B 70 SRl RO B S P, (RIS P B8 22 O R A] s 3 /b
2t R A AR Dy AT B s BRI 0 RIA T 3, N 2 R A % s G &, AR R AT LA
WA &SI R SCRA AR KA, FRRETI S BN AR B R R R T, R X
FEATRI S & D IS SRR, RIS I AR S A

SE3Hk
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